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ABSTRACT

HERMIANTO PURBO WICAKSONO. A320 070 248. AN ANALYSIS
OF DELETION STRATEGY IN TRANSLATION OF THE NOVEL
THE RAINBOW TROOPS. RESEARCH PAPER. MUHAMMADIYAH
UNIVERSITY OF SURAKARTA. 2012.

The objectives of the study are to describe the linguistic form deletion
strategy in translating The Rainbow Troops and to explain the equivalence
and non equivalence the message found in translation of The Rainbow
Troops. The writer analyzed one of the strategies that translator used in
translating based on tanslation rules. The writer employs descriptive
qualitative method. By this method, the writer uses the translating The
Rainbow Troops novels to be the data source. As the comparison, there are
also data from the novel in Indonesian language. The technique of the data
collection is documentation. The results of this research show that: first,
there are four linguistic forms of deletion used by the the translator in
translating. The writer finds 250 data. There are 183 or 73.2% data belong to
words, 18 or 7.2% data belong to phrase, 31 or 12.4% data belong to clause,
18 or 7.2% data belong to sentence. Second,  from 250 data. There are 232
or 92.8% data belong to equivalence, 18 or 7.2% data belong to non
equivalence data.

Keyword: translation, process of translation, deletion strategy, linguistics
forms and equivalence.
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A. Introduction

In Indonesia, there are many books which written in English.

Those books are restricted not only to science and technology but also a

literary works. It can be through such as poems, prose, novels, and

books of self identity and self development. In recent times, many

books are confessed having international class and quality works.

Although these books are also transferred into another language it must

be realized that a great part of them are written in English as an

international language in the world.

To do translation, a translator has to master the relevant

language, both the source language and the target language. It is done to

make a good translation, which is able to transfer the message from

source language (SL) into target language (TL). In other hand,

translation plays an important role to solve the problem of Interlingua

communication.

The translation of SL to TL above is equivalent because it does

not change the meaning. The equivalence of the translation due to the

fact that there are some deletions of the SL’s linguistic units. It means

that the translator does not transfer them into the target one.

From this case, the writer wants to analyze the deleting strategy

of the translator in interpreting the translating of a novel. For making

novel translating in the novel, interpreter has some strategies. There are

condensation, expansion, paraphrase, transcription, imitation,

dislocation, transfer, decimation, deletion. From the strategies,

interpreter can help the readers to catch the message. Because of that

the culture of the source language, idiom, and words is important thing

by interpreter (Nababan, 2008). From this case, the writer wants to

analyze the deleting strategy of the interpreter to get understanding



translating of a novel. Deletion is one of the translating strategies which

are used by some words in the utterance.

The translator tries to simplify the words without changing the

meaning. It was done in order to be readable text and get a better

understanding, so the reader is easy to get the message from the author

in the novel.  People can conclude the translator write the original text

shorter which is called as deletion.

The translator tries to produce brief translating for making easier

the readers in dividing their attention between the novel and its

translation. If the translating is accepted by the readers, it will make the

readers feel enjoy to read the novel and comfort in understanding the

novel. It is proven the good translating gives influence the success of

the novel. To show the roles of deletion’s strategy, this research

analyzes An Analysis of Deletion Strategy in Translation of the Novel

The Rainbow Troops.

Based on the explanation above, the writer wants to analyze

deeper about a translation especially deletion strategy. The different

between the first and the second researcher is based on the data source

and the strategy of translation. The different from the first and this

research is the data source but both of the researchers have the same

strategy that is deletion strategies. The differences between the second

researcher and this research are based on the strategy and the data

source. The difference of this study from above researches is the data

source of this research which is taken from the novel entitled The

Rainbow Troops.

Based on the background of the study above, the writer

formulates the research problems as the following.

1. What are the linguistic forms of deletion strategiy in the

translating of The Rainbow Troops novel?



2. How many the equivalence and non equivalence after using

deletion strategy in the translating of The Rainbow Troops

novel?

Based on the problem statement, the writer formulates the

objectives of the study as the following: (1). the linguistic form deletion

strategy in translating of The Rainbow Troops novel, and (2). to

describe the equivalence and non equivalence after using deletion

strategy in the translating of The Rainbow Troops novel. This reseach

has been supported by some theory that the writer used. First, the

Notion of Translation: Bell in Nababan, 2004:13 stated that:

“If confined to a written language translation is a cover them with
the distinguishable meaning: First, translating the process (to
translate; the activity rather than the tangible object), Second, A
translation, the product of the process of translating (e.g. the
translated text), Third, Translation: the abstract concept which
encompasses both the process of translating and the product of that
processes.”

The definition of translation above implied that producing the

same meaning or message in the target language text as intended by the

original author is the main objective translator. This notion of sameness

is often understood as an equivalence relation is generally considered

the most as lien feature of a quality translation.

The Second is the process of translation, (1). Definition of

translation’s process: First, the writer discusses the term process from

broad context. According to Zabalbeascoa:

Process covers stages of designing a translation project,
selecting the source text (ST), hiring/selecting translator (s),
getting the ST to the translator, getting the target text
(TT)/translation) back from the translator, editing of the text
and all of the other stages of publishing (or broadcasting, etc)
and distributing a TT and getting it to its target readers. In this
‘broad context’ one might even include the process of keeping
text alive, further stages of critical reviews, reprints, and
editions, appearance in bibliographies, quotations, imitations,
and the events that the translations may end up being used as a
ST for translation into a third language. (Zabalbeascoa, in
Nababan, 2004:17).



The statement above explains general activity in translation project,

start from selecting the source text that will translate until target text can

be understand the target readers. Zabalbeascoa shows that translation

process need long activities in order to get the goal; there is keeping text

alive from the source text until the target text received by target readers.

Moreover, the process of translation can pass further stages such as critical

reviews from the reader so the text need to reprints and passing stage edit,

appearance in bibliographies, giving quotation, imitations until the event

that translation may end up used as source text even into third

language.(2). Stages in the Translation Process:

Bell (in Nababan 2004:20) states that there are four stages of the

process of translation, they are:

a. Analysis of the Source Language Text

Ideally, a translator reads the text two or three times to
understand the intention of the text. In case the commissioner
of the text does not provide any information about for whom
the translation is intended, it is during this stage that translators
determine their average target readers. This is usually done by
examining the contents of the original text and by looking at
the vocabularies, technical terms and the level of formality of
the language used by the original author.
That statement above means that the translators read the original

text in several times to understand it, the meaning that is intended

by the original author by looking the vocabulary, grammar and the

using of the level language

b. Synthesis of Messages of the Source Language Text

At this stage, the reading activity becomes more intense and
the purpose is to get the main idea of each paragraph and
relationship between ideas by carefully reading all sentences
within the paragraph.
This statement means that in this stage, the translator read the

source language intensively to know the main idea of each

paragraph and the relation between ideas by reading all of the

sentences in the paragraph.



c. Transferring
According to Larsson (in Nababan, 2004:21) states that transferring is

“the process of going from the semantics structure analysis to the initial
draft of the translation”

This stage is considered the most difficult one to do. Translators
may fully understand the intention of the original language text but
then face problems of how to convey it into target sentences. This
statement means that the transferring is the process of going from
source language to the target language, and between source
language and the target language have the equivalence or have
same meaning. Here, the translator has to understand the source
language.

d. Restructuring in the Target Language Text
This is the stage where the translators check for grammatical
errors and consistency in using technical terms. It is also the
stage where translators take into account the stylistic form that
conforms to the norm and culture of the target language and
reading ability of the target readers. Nababan (2004:21).
In this stage, the translators check the grammatical error of

source language and then translate into the target language that is

appropriated with the norm and the culture of the target readers.

Third, the equivalence of translation, it is consists of: (1). Accuracy of

Translation, Based on the pragmatic aspect, the translation divides

accuracy of the translation: it is accurate translation and inaccurate

translation. Baker (1997:57) maintains the tension between accuracy and

naturalness that:

The degree of acceptability or non acceptability a change in a
given context. Accuracy is no doubt an important aim in
translation, but it is also important to bear in mind that the use
of common TL patterns which are familiar to the target readers
plays an important role keeping the communication channels
open.

The result of translation will be accurate if the meaning in the language

reacts the fittingness and sufficient as complete and the form is natural and

suitable with the sentence content, so that it can be fully acceptable by the

receptor of the language.

The second is the Equivalence of Translation: Producing the same

meaning or message in the target language text intended by the original

author is the main objective of a translator. The notion of ‘sameness’ is



often understood as an equivalence relation between the source and target

texts. Equivalence relation is considered the most salient feature of a

quality of translation (Nababan, 2004:35) states the principle that

translation should have an equivalence relation with the source language

text is problematic.

Based on Hervey, Higgins and Haywood (in Nababan, 2004: 35) state

that:
“There are three main reasons why an exact equivalence is
difficult to achieve. Firstly, it is impossible for a text to have
constant interpretations even for the same person on two
occasions. Secondly, translation is a matter of subjective
interpretation of translators of the source language text. Thus,
producing an objective effect on the target text readers which is
the same as that on the source language text readers is an
unrealistic expectation. Thirdly, it may not be possible for
translators to determine how audiences responded to the source
text when it was first produced.”

So, it is interesting to analyze because in translating, the translator can

use some strategies. This reseach focused only on deletion. The important

thing in this research is to analyze deeply and to know whethet any change

in making translating or not.

Fourth, evaluation of translation: The quality of translation can be

difficult to assess. Language is governed by rules of grammar and

punctuation but also influenced by style and context. This means that is

always an equivalent but never an equal, except in certain specialized

cases. A useful approach is to divide the criteria for judging translation

into two categories: objective and subjective.

1. Objective

The objectives criteria are always utilized in the evaluation

process within communicate because they are set by the rules of the

language itself.

2. Subjective

Nida (1964) and Suryawinata (1982) in Nababan, (1999:86) states

that the evaluating of translation focuses on three important things,



they are: the accuracy of transferring message, the accuracy of

expressing message in the target language, and the translation product

is natural.

Fifth, problem of translation, the problems of translation are

caused by some factors as stated by Nababan, 1999:540, those are:

1. The Different System of Source Language (SL) and Target Language

(TL)

If all of the language in the world has same system and structure,

conducting translation is an easy thing to do. Nevertheless, the fact that

there are not languages in the world has the same system of syntactic

structure and grammatical structure.

2. Complexity of Semantic and Stylistic

Semantic field is the difficult field of the translation activity,

because the area of the meaning is wide and subjective. Meaning is

related to the socio cultural of the source language. Stylistic is also one

of the factors that influenced the appearance of the problem in

conducting translation. Literature text, such as poem, prose, drama is

expressed in different style from the style of scientific text such as

proposal and research report, because the culture of source language

and target language is different, so the styles is also different.

3. Difference of the Translator Capability

The ability of translator is very important in conducting

translation because the translator is the main actor in process of

translation and the ability of the translator becomes the decisive factor

in conducting translator.

4. Quality of the Source Language Text

The problem in conducting translation is also influenced by the

quality of the source language, if the quality of the source language is

low; the message of the source language is difficult to understand by

the translator. Moreover, the translation product will not be good.



Sixth, equivalence strategy consist of ten category, they are:

1. Expansion is used when the original text requires an explanation

because of some cultural nuance not retrievable.(Nababan, 2008)

2. Paraphrase is resorted in cases where the phraseology of the original

cannot be reconstructed in the same syntactic way in the target

language. (Nababan, 2008)

3. Transfer refers to the strategy of translating the source text completely

and accurately. (nababan, 2008)

4. Imitation even maintains the some forms, tipically with names of

people and places. (nababan, 2008)

5. Transcription is used in those cases where a term is unusual even in the

source text. For the example the use of a third language/nonsense

language. (Nababan, 2008)

6. Discolation is adopted when the original employs some sort of special

effect. For example a silly song in a cartoon movie, where the

translation of the effect is more important than the content. (Nababan,

2008)

7. Condensation the shortoning of the text in the least obtrasive way

possible. Condensation can ommit the pragmatic effect. Therefore, the

intention of the original text/figure should be transferred.(Nababan,

2008)

8. Decimation is an extreme form of condensation where, perhaps for

reasons of discourse speed, even potentially important elements one

omitted. (Nababan, 2008)

9. Resignation, this describes the strategy adopted when no translation

solution can be found and meaning is inevitably lost.(Nababan, 2008)

10. Deletion Strategy, deletion is one of ten translating strategies

commonly used by the translator-interpreter. If the meaning conveyed

by a particular item or expression is not vital enough to the

development of the text to justify distracting the reader with lengthy



explanations, translator can and often do simply omit translating the

word or expression in question. (Baker, 1992:40)

Seventh, linguistic forms, the linguistic form consist of four parts,

there are:

1. Words

Bolonger and sears (in Baker 1992:11) state “then smallest unit

which we would expect to process individual meaning is the word.

English language divides word into some class depends on function in

the sentences. It is called part of speech. These types of words each

have specific purposes and are used to make up proper sentences. The

following is a brief overview of all eight words (Lingga and Utomo,

2003:2)

a. Verb

A verb is a word that relays what a particular subject is or

does. It is a descriptive word. Some example of verbs includes run,

sing, and plays. The verb is considered the “king” of English

grammar because it can be used to make a single-word sentence

such as “run!” no other type of word (such as a noun or adjective)

can produce a one-word sentence (Lingga and Utomo, 2003:4)

b. Noun

A noun is a person, place, or thing. For example, a writer,

library, and novel are all nouns (Lingga and Utomo, 2003:2)

c. Adjective

An adjective compliments the noun in a sentence. It does so

by telling us more about the noun. Note this rule is also applicable

to noun phrases and pronouns. Essentially the adjective modifies

the noun. For example, in the sentence “I ride a small horse” and

the adjective is small (Lingga and Utomo, 2003:3)



d. Adverb

Much like an adjective, an adverb also tells us more about a

word. This time, the rule applies to verbs. An example of an adverb

in action can be found the sentence “I type fast”. Fast is the adverb

in the sentence as it modifies the verb type. (Lingga and Utomo,

2003:5)

e. Pronoun

Pronouns are simply short words that replace a noun.

Pronouns can be used in lieu of nouns. Each, some, themselves,

you, she, are all examples of pronouns. (Lingga and Utomo,

2003:4)

f. Preposition

The preposition generally precedes a noun or pronoun.  It is

used to express a relation to another element or word. Before is the

preposition in the following sentence:”he arrived after breakfast.”

(Lingga and Utomo, 2003:6)

g. Conjunction

Conjunctions are used to join two parts of a sentence.

Common conjunctions include and, or, not, for, but, since, unless,

and although (Lingga and Utomo, 2003:7)

h. Interjection

Interjections are also small words. They are essentially short

exclamation like well!, okay! They have no real grammatical value

but we use them quite often, usually more in speaking than in

writing. When interjections are inserted into a sentence, they have

no grammatical connection to the sentence, such as “well, what did

he say?” (Lingga and Utomo, 2003:7)



2. Phrase

“Phrase is a group, two or more words that become a simple part

of speech” (Lingga and Utomo, 2003:252). Phrase does not contain a

subject and verb. There are several functions of phrase, such as:

a. Noun Phrase

“Noun phrase is a noun and the modifier” (Lingga and Utomo,

2003:253)

b. Verb Phrase

The verb phrase (VP) in English has a noticeably different

structure, since the information it carries about mood, tense,

modality, aspect, and voice is quite different from the information

carried by a noun phrase. (Kies, 2009)

(http://papyr.com/hypertextbooks/grammar/ph_noun.htm)

c. Adjective Phrase

The adjective phrase in English has four functional

constituents:

1) Pre modification, those modifying, describing, or qualifying

constituents which precede the head,

2) The head, which is an adjective or participle serving as the

focus of the phrase,

3) Post modification, the major sub category of post modification

here, that constituent which follows any post modification and

completes the specification of a meaning implied by the head.

(Kies,2009)

(http://papyr.com/hypertextbooks/grammar/ph_noun.htm)

d. Adverb Phrase

The adverb phrase in English in nearly identical to the

adjective phrase, with only the expected changes in form. In the



adverb phrase, and adverb functions as head. (Kies, 2009)

(http://papyr.com/hypertextbooks/grammar/ph_noun.htm)

3. Clause

Clause is a group of words with its own subject of verb. There are

two basic types of clause, and there is an important different between

them. The two types are called independent clause and dependent

clause.

a. Independent Clause

Independent clause has a subject and verb and it can stand by

itself as a complete sentence.

(G. Lutz and D. Stevenson, 2005)

(http://grammar.about.com/od/il/g/independterm.htm)

b. Dependent Clause

Like an independent clause, it contains both a subject and a

verb. And also it cannot stand by itself as a sentence. It is only part

of sentence. Some dependent clause begin with conjunction, such

as; if, when, although, because, while.

(G. Lutz and D. Stevenson, 2005)

(http://grammar.about.com/od/il/g/independterm.htm)

4. Sentence

a. Notion of Sentence

According Frank (1972:220) defines “Sentence is a full

predication containing a subject plus a predicate with a finite

verb.”

b. Classification of Sentence

“Sentence is generally classified in two ways, one by types

and one by predication” (Frank, 1972:220)



1) Classification of Sentence by Types:

a) Declarative Sentence

“Declarative sentence is a sentence in which the

subject and predicate have normal word order. The

sentence aneds with a periods writing and a drop in pitch

in speech” (Frank, 1972:220)

b) Interrogative Sentence

Interrogative sentence have some characteristics

there are:

“In an interrogative sentence, the subject and the
predicate are often reserved. The sentence ended
with a question mark in writing. In spoken
language, most yes no question ends with a rise
in pitch and most interrogative word question
ends with a fall in pitch.” (Frank, 1972:220)

c) Imperative Sentence

“Imperative sentence, only predicate is expressed”

(Frank, 1972:220). It gives a command or makes a

request and often an invitation or an offer. Imperative

sentence can be in negative forms, when someone gives a

very clear order invitation.

2) Types of Sentences According to the Forms

a) Simple Sentence

“Sentences have only one full predication in the form

of an independent clause” (Frank, 1972:223)

b) Compound Sentence

“Compound sentence is sentences also have two or

more full predication in the form of independent clauses”

(Frank, 1972:223)

Besides that, compound sentence can be limited by

using punctuation of comma.



c) Complex Sentence

Such sentences also have two or more full

predications. One of these is an independent clause (main

clause) that is similar to the form of the simple sentence,

and one or more of these are dependent clauses

(subordinate clause). (Frank, 1972:223)

d) Compound Complex Sentence

“Compound complex sentence contains two or more

independent clauses and one or more dependent clauses”

(Frank, 1972:223)

The writer finds other studies conducted the study on deletion

strategy by the other researchers. First, Maslahah, Frida Alfani (UMS,

2008) entitled An Analysis of Deletion Strategy in Subtitling of the film

entitled A Cinderella Story. This research also uses deletion strategy. In

this research, there are three problem founds. There are: first, the

linguistics forms of deletion strategy, second, the reasons of using

deletion strategy in translating of A Cinderella Story, and the last, how

many translating which is equivalent and non equivalent after using the

deletion.

The second, Agustyawati, Khoirul Dwi (UMS, 2011) entitled A

Translation Analysis of Deixis in the Fall of the Imam a Novel by

Nawal el Saadawi and its Indonesian Translation (pragmatic

perspective). In this research, there are any problems here. That is: first,

the types and the functions of deixis in The Fall of the Imam A Novel

by Nawal El Saadawi and its Indonesian Translation, and the second is

how is the equivalence of deixis in The Fall of the Imam A Novel by

Nawal El Saadawi and its Indonesian Translation.



B. Research method

The type of research that is conducted by researcher is

descriptive qualitative because the writer purpose to describe the reason

of translator in using deletion strategy, and to describe whether the

target language is equivalence or not taken from the study of deletion in

translating of the rainbow troops novel (in Moleong, 1989:3) states that

“descriptive qualitative research is a type of research which result the

descriptive data in the form of written or oral words from observed

object.” Because of the method, the researcher is reached the purpose.

According to Strauss and Corbin (in Nurkamto, 2003:2) state that “one

of the main purpose qualitative research is development the theory”.

The writer is uses the document and content analysis on

collecting the data. The researcher is collects the data through the

following procedures: (1) Read the novel of The Rainbow Troops, (2)

Read the translating novel of The Rainbow Troops, (3) Typing the

manuscript, and (4) Coding the data.

The writer is compare source language in the form of

manuscript in English and text of translating in Indonesia. There are

some techniques that researcher use to analyze the data, they are: (1)

collecting and selecting the data which can be categorizes as deletions,

(2) classifying the linguistics form of deletion strategy in translating, (3)

arranging the translating which is equivalence and non equivalence, and

(5) drawing conclusion.

There are four kinds of method in collecting data: (1) Read the

novel of The Rainbow Troops, (2) Read the translating novel of The

Rainbow Troops, (3) Coding the data, and (4) typing the manuscript.

Those methods have been taken and based on the data source above. In

this research, the data are the utterances containing deletion words. The

data source is The Rainbow Troops novel.



C. Finding and discussion

The Linguistics Form Found in Deletion Strategy, From the

table above, it can be seen the number of the translating which in words

are divided into: verb   21 data or about 8.4%, noun 11 data or about

4.4%, adjective 13 data or about 5.2%, adverb 19 data or about 7.6%,

pronoun 50 data or about 20%, preposition 32 data or about 12.8%,

conjunction 37 data or about 14.8%. Here the researcher not found the

interjection form, noun phrase 7 data or about 2.8%, verb phrase 8 data

or about 3.2%, adjective phrase 3 data or about 1.2%, here the reseacher

not found adverb phrase, dependent clause 8 data or about 3.2%,

independent clause 23 data or about 9.2%, next is the sentence based on

the forms: simple sentence 7 data or about 2.8%, compound sentence 1

data or about 0.4%, and the last is compound complex sentence 1 data

or about 0.4%. The last is the sentence based on the types: declarative

sentence 9 data or about 3.6%, Here the researcher not found imperative

sentence and interrogative sentence.

The number of translating which is equivalence, it can be seen

the number of the translating which in words is divided into:

equivalence 232 data or about 92.8%, and non equivalence 18 data only

data or 7.2%. It can be seen the number of the translating that

equivalence is dominant in this translating.

Based on the data analysis and discussion finding in the chapter

IV above, the problem statement can be answered. In the translating of

The Rainbow Troops the researcher found some matters, such as: first,

there are four linguistics form of deletion which has been found, such as

deletion in words are divided into:  verb   21 data or about 8.4%, noun

11 data or about 4.4%, adjective 13 data or about 5.2%, adverb 19 data

or about 7.6%, preposition 32 data or about 12.8%, pronoun 50 data or

about 20%, conjunction 37 data or about 14.8%. Here the researcher did

not find the interjection form. Deletion in phrase are devided into: noun



phrase 7 data or about 2.8%, verb phrase 8 data or about 3.2%,

adjective phrase 3 data or about 1.2%, here the researcher did not find

adverb phrase. Deletion based on their clauses can be devided into:

dependent clause 8 data or about 3.2%, independent clause 23 data or

about 9.2%. The last deletion based on the sentence form can be

categorized into: simple sentence 7 data or about 2.8%, compound

sentence 1 data or about 0.4%, and the last is compound complex

sentence 1 data or about 0.4%. Deletion of the sentence based on the

types: declarative sentence 9 data or about 3.6%, Here the researcher

not found imperative sentence and interrogative sentence. Second, from

250 data there are 232 data or about 92.8% data are equivalence, non

equivalence 18 data only data or 7.2%.

From the explanation above, can be concluded the words form

more dominate than phrase, clause and sentence. Generally, this novel

is equivalence between the source language and target language. So, the

translation of this novel includes into good translation.
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